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اؤن سؤز

فولکلورو  بیر  زنگین  دا  »زنگانین«  یکمی  بؤلگه‎لری  تورک  باشقا  اؤلکه‎میزین 
چاغلاردا  چئشیتلی  آراشدیرماچیلار  كؤنوللو  ماتریاللارینی  فولکلور  بو  واردیر. 

توپلاییبلار. توپلانان فولکلورلارین چوخو هله ده یاییملانماییبدیر.
آدلانان   » ادبیاتی  و  دیلی  »ائل  دؤنه  ایلک  اولاراق،  آردیجیل  فولکلورو  زنگان   
بهزادی  بهزاد  رحمتلیک  ادبیاتی  و  دیلی  ائل  گؤردو.  اوزو  ایشیق  مجموعه‌ده 
طرفیندن 1381 _ 1386 _ جی ایله دک توپلام 23 سایی یاییملاندی.  بو مجموعه 
آتالار  بایاتیلار،  سؤزلر،  یئرل  ناغیللار،  دستانلار،  ادبیاتیندان  آشیق  زنگانین  ده 
بیلیمسل  اوز‎رینه  دئییمی  زنگان  لایلالار،  مئتودلاري،  اؤیرَتیم  گله‎نکسل  سؤزو، 

یازیلار و... یئر آلدیلار. 
 بیلدیگیمیزه گؤره زنگان فولکلوروندا ابوالفضل ملکی زنجانی، تئلناز نعمتی، ثریا 
بخشی، جواد کریمی، حسن رفیعی، حیدر حسنلو، رضا علی کریمی، سیدحیدر 
بیات، شعبان کریمی، علی کریمی، علی‌محمد بیانی، مصطفی رزاقی، محمد رزاقی  
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چئشیتلی چالیشمالار آپارمیشلار. آنجاق گونوموزه دک ییغیلان ماتریاللار توپلام 
شکلیده بیر آرادا سونولا بیلمه‎میشدیر.

آرتیرمالی‎ییق امید زنجان، بایرام، بهار زنجان، موج بیداری، همشهری درگیلرینده 
)اؤزل سایلاریندا( دا زنگان فولکلورو ایله ایلگیلی یازیلار یئر آلیبدیر.

اوخوجولار  سایین  اولاراق  اؤزل  سایی‌سیندا  ايكي  بیلیمی‎نین  ائل  ایندیسه   
بورادا  اوخوجولاریمیز  وئریله‎جکدير.  اؤرنکلر  فولکلوروندان  زنگان  قوللوغونا 

زنگانین چئشیتلی یئرلریندن اولان خالق ادبیاتی ایله یاخیندان تانیش اولاجاقلار.
اوموروق گله‎جکده بو تور ایشلر داها گوجلو و گئنیش اولسون.

                                                                                   محمد رزاقی
1389/05/07 & 2010/07/29 زنگان
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فولكولوروموزدا
 

اسكي ايناملار

آيدين آي تكين ) اروجعلي دوزناني (

آداملار  ساواد  قارا  ايناملاري  بو  واردير.  ايناملاري  اسكي  ائلين  يا  اولوسون  هر 
بيلگين  آمما  ياشاميشلار.  اونلارلا  بيرسوره  ياراتميش؛  زامانلاردان  اسكي  چوخ 
و دوزگون اسلام ديني گلديكدن سونرا، بير پارا ايناملارين خرافه و بوش اينانج 
آغيزا،  آغيزدان  ايناملار،  اسكي  بو  كيمي  بيلديگيميز  بيلينميشدير.  اولدوقلاري 
چاتميشدير.  بيزه  گون  بو  اولاراق  بؤلومو  بير  فولكولوروموزون،  دولانميش 

قوشقوسوز و شوبهه‌سیز فولكلورموزو توپلاديقدا، اونلاري دا توپلامالي‎ييق. 
دگيل،  يايماق  خرافه‎لري  يا  ديريلتمك  اونلاري  توپلاماق؛  ايناملاري  اسكي 
و  بارينماقدير  كيمي  تلميح  و  اشاره  اونلاردان  ادبياتدا  و  تانيماق  اونلاري  بلكه 
گئچيب  ده  سؤزونه  آتالار  ايناملار  اسكي  بو  بيلمكدير.  آچيقلايا  اشاره‎لري  يا 
آذربايجان  اؤزلليكله  آراسيندا،  ائللري  تورك  مثلًا  ايشلنميشلر.  اونلاردا  يا  و 

توركجه‎سينده بير آتالار سؤزو وار:
" قوردونان قيامته قالماق"  بو دئييمي اوزون عؤمور ياشاييب؛ ال آياقدان دوشوب 

اؤلمك آرزوسوندا اولان قوجا، اؤز حاقيّندا دئير:
" اؤلمورم! دئيه‎سن قوردونان قيامته قالاجام".
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بو سؤزو آنلاتماق اوچون، تورك ائللرينده بير اسكي اينامين اولماسيني بيلمه‎لييك. 
ائلیميز اسلامدان چوخ _ چوخ قاباقدان دا قيامته اينانيرميش. بئله اينام واريميش 
كي بير قورد ايله، بير قاري )قوجا قادين( قيامت گونو گؤروشه‎جكلر. قورد قاريني 
ييخسا، هامي اؤلولر ‎دیریله‌جكلر، يئنه ده دونيايا قاييداجاقلار، آمما قاري ييخسا 
هامي اؤلولر هميشه‎ليك اولاراق؛ اؤلو قاليب ديريلمه‎يه‎جكلر. بو اسكي اينام بو 
گون خرافه اولسادا؛ آتالار سؤزونده هله ده ايشله‎نير. بونون اوچون بئلنچي اسكي 
ايناملارين داستانيني آراشديريب اونلارلا تانيش اولماق، دنيا ادبياتيندا بير مسئله 

دير و هئچ ادبيات، بو اسكي ايناملاردان و يا خرافه‎لردن بوش دگيل.
 مثلًا

1. پیشيك اليني یوسا یعنی يالاسا، قوناق گلجك
2. گؤز، سَيريسه، عزيزي سفردن گلجك 

هر حقيقتله دوزگون اولمايان ايناما خرافه دئمك دوز دگيل. ائللريميز فئوداليته 
دوورلرينده مكتب اولماياندا، اخلاقسال يا ياخشي ايشلري، ساغلامليق )بهداشتي( 
ائتمگي  عمل  اونلارا  و  اؤيرديب  اوشاقلارينا  كيمي  اينام  اسكي  نكته‎لري 

آسانلاشديريبلار.
 مثلًا

1. گئجه باش دارامازلار چونكو قديم ائولر بونجا ايشيق اولمازدي. فانوس شمع 
زاماني توك تؤكولوب ائوه، خورگه قاتيشا بيلردي!

2. گئجه گوزگويه باخان جينلي اولار. 
قارانليقدا  باخاندا،  آينايا  اوشاقلار  اولاردي.  قارانليق  ائولر  چاغلار  اولمايان  برق 
اؤز قيافه‎لريندن قورخا بيلرديلر، آينالاردا دوز گؤرستمزديلر، دالي چكيلديكجه 
انسان كارتوني قيافه تاپيب دئوه، جينه اوخشاردي، ايندي ده بئلنچي آينالاردان 

آغاج گنجه‎لره قويولار.
اونلارا  اويقوندورلار.  له  واقعيت  اولاراق  سؤزو  آتالار  ايناملار،  اسكي  بعضي 
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 مثلَا 
1. داش تره‎زیده قالسا، مشتري قاچار. )چونكو داش تره‎زینین، تایلاريني تعادولدان 
چيخاردار، بير تاي او بيريسيندن آغير اولار، دوز چكمز، مشتري ده باشا دوشوب؛ 

اگري تره‎زیسي اولان دوكانا گئتمز(
بعضي اسكي ايناملار اخلاقسال مسأله‎ني بيزه اؤيرديرلر 

مثلًا
1. حئيوانين اوزونه توپورن، حئيوان اوزونه حسرت قالار

2. گولمه قونشونا گلر باشينا
3. درين قويو قازان اؤزو دوشر
4. خلقه قويو قازان اؤزو دوشر

 قويودان منظور بوردا كل‌كدير. نئجه بيز بو گون دونيا ادبیاتیندا، اخلاقي مسأله‎ني، 
داستان قاليبينده داها چوخ تأثيرلي اولماق اوچون نسيللره يئتيرريك، قديمكي‌لر 
ده بعضي مسأله‎ني حكايه صورتينده نسيللره يئتيريرميشلر. بورادا بير قيسا حكايه‎ني 
نقل ائديرم. منجه يالنيز بو اسگي حكايه‎ني قوشانلار؛ ساغلامليق مسأله‎سينه دقت 

يئتيرمك اوچون ياراتميشلار. 
كند  سونرا  سوواراندان  باغيني  چاغي  آخشام  كيشي،  بير  آدلي  آلی«  »حسين 
يولويلا كندينه ساري گليردي، یولدا اکیی اوشاقلی بير آل آروادي، گؤردو. آل 

آروادينين اوشاقلاري آغلاييب دئييرديلر:
ننه بيز آجيق، تئز اول آجيندان اؤلوروك؛ بيزه يئمك وئر.

دوغور،  بو گون  گليني  آلي‌نين  بالالاريم، حسين  دئیير: آغلامايين  آروادي  آل 
ايندي گئدرم؛ اونون اورك _ جيياريني چيخارديب گتيررم يييرسيز.

حسين‌آلي بو سؤزو ائشيتجك، قاچا _ قاچا ائوه گلدي. دئديلر گلينين بير اوغلان 
دوغوب. دئدي: اونا قويماق پيشيرين. دئديلر: هله يوخ. آروادينا دئدي: قاپ _ 

باجاني باغلايين؛ آل آروادي، گلجك، اونون سؤزون ائشيتديم.
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قاب _ باجاني باغلاديلار. آروادينا دئدي:گتير قويماق اونون اله‌يك، اوچ يول 
آل  توك،  بو  ائله  دئدي:  توك چيخدي. حسين‌آلي  بير  اله‌ديلر،  اونون  قويماق 

آروادي اولاجاق. توكو سالديلار؛ بير توربايا. آغزين برك _ برك باغلاديلار.
 بير آزدان سونرا، توربا شيشه _  شيشه بيرآدام بويوجا اولدو.

دئمه آل آروادي، توك اولوب گلميش ايميش. آل آروادي يالواردي؛ ياخاردي. 
 _ چيرتي  تنديرده  آروادي  آل  آتديلار.  اوتا  يانديريب،  تنديری،  باخماديلار؛ 

چيرتلا ياندي!
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آداب و  رسوم  عروسی)1(

 شعبان كريمي
 

 
آداب، رسوم و فرهنگ هر ملت سرشار از غنا و ظرافت‌هاي خاصي است. اين 
فرهنگ در بطن خود داراي خرده فرهنگ‌هايي است كه  شالوده و اساس فرهنگ 
باورها و آرزوهاي هر ملتي را مي‌توان در آداب  آن ملت را پي‎ريزي مي‌كند. 
عروسي،  آيين‌هاي  كرد.  جستجو  ملت  آن  مذهبي  و  ملي  آيين‌هاي  و  رسوم  و 
باران  عزا،  و...(،  بچه‌ها  ختنه‌  و  نامگذاري  محصول،  برداشت  )اعياد،  جشن‌ها 
خواهي و... آيينه تمام نمايي است كه فرهنگ هر قوم و ملتي را براي ما بازخواني 
مي‌كند. بازخواني فلسفه و چگونگي  به وجود آمدن آنها مي‌تواند، راهگشاي ما 
در شناخت باور‌هاي اساطيري آن قوم و ملت باشد. اما اين بازخواني و كنكاش 
كارهاي آكادميك لازم دارد كه خارج از سطح معلومات و توانايي‌هاي يك نفر 

مي‌باشد.
البته اين  به بررسي مراسم و آيين‌هاي عروسي‌ در زنجان  مي‌پردازيم.  ادامه  در 
مطلب بيشتر درباره‌ي ‌عروسي روستاهاي زنجان است. هسته‌ي‌ اصلي آن روستايي 
بنام شيلاندر )چيلاندار( مي‌باشد. اين روستا در 36 كيلومتري شمال  شرقي شهر 
زنجان واقع است كه از لحاظ ساخت و ساز خانه‌ها شبيه ماسوله، پلكاني است. در 
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لغت‌نامه دهخدا جمعيت اين روستا 550 نفر ذكر شده‌است كه امروزه به خاطر 
اين  اهالي  اين رقم مي‌باشد. اكثر  از  اين روستا كمتر  به شهرها نفوس  مهاجرت 
روستا در شهر زنجان زندگي مي‌كنند، اما هنوز آن باور‌هاي خاص بومي خود را 
به بوته‌ فراموشي نسپرده‌اند. این روستا يكي از آبادي‌هاي قديمي است. به طوري 
به  وي  شدن  كشته  و  ديلمان  حاكم  »كيافريدون«  جنگ  به  لب‌التواريخ  در  كه 
دست حاكم اين منطقه اشاره شده‌است. آثار و بقايايي بر جا مانده از حفاري‌هاي 

غيرمجاز نيز تاريخي بودن آن را تأييد مي‌كند.
مردم منطقه، اين روستا را چيلاندر مي‌نامند و معتقدند پس از آمدن اسلام به ايران 

اسم آن به شيلاندر تغيير يافته‌است.
در ذيل آداب و رسوم عروسي در اين روستا را كه بعضي از آنها به بوته ‌فراموشي 

سپرده مي‌شود، تقديم خوانندگان مي‌گردد.
         

خواستگاري )ائلچي‌ليك( 

و آداب خانوادگي  و حيا  به خاطر شرم  باشد  داشته  ازدواج  وقتي جواني قصد 
نمي‌تواند، آن را با پدر و مادر خود در ميان بگذارد و آن را به  خواهر، خاله، عمه 
و يا اقوام نزديك ديگر  مي‌گويد و آنان قضيه را به پدر و مادر وي مي‌گويند. 
اگر پسر مشكلاتي از قبيل سربازي نداشته باشد، برايش آستين بالا مي‌زنند. پس 
از جويا شدن نظرات پسر درباره دختر مورد نظر  و مشورت با اقوام نزديك، مادر 
»ائلچي«  او  به  فرد خواستگار كه  به خواستگاري مي‌رود.  بزرگ وي  يا خواهر 

مي‌گويند با مخاطب قرار دادن مادر عروس و با بيان اين مطلب: 
_ بيزيم اوغلوموزو نؤكرچيليگه قبول ائد‌ريز، )پسر ما را به نوكري قبول مي‌كنيد.( 
سر صحبت را باز مي‌كند. اگر مادر عروس با اين وصلت موافق باشد، با بيان اين 

مطلب:
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_ قيز دا اؤزوزون، اوغلان دا اؤزوزون دور، )دختر و پسر هر دو مال شماست(
به  مي گويد: اجازه بدهيد، ببينيم نظر خود دختر، پدر و برادرانش چيست. بعداً 
شما جواب مي‌دهيم. در صورتي كه خانواده عروس از بيخ با اين وصلت مخالف 

باشند. مي‌گويند:
_ بيزيم قيزيميز يوخ ) ما دختر نداريم (.      

پس از دو سه بار رفت ‌و‌ آمد اگر خانواده عروس جواب بله گفت، چند نفر از 
بزرگان خانواده‌ي داماد براي صحبت درباره مهريه و شيربها )باشليق( و قرار مدار 
عروسي به خانه عروس مي‌روند. در رسم  و رسوم بعضي از خانواده‌ها  پس از 
مشخص شدن مهريه مقداري  از آن را به عنوان شيربها تعيين مي‌كنند و بعضي‌ها 
تهيه  در  براي كمك  را  آن  داماد  خانواده  بايد  كه  تعيين كرده   را جدا  شيربها 
بستگي  عروس  خانواده  اقتصاد  به  هم  آن  و  بپردازد  عروس  خانواده  به  جهيزيه 
اهميت  شيربها  به  زياد  باشد  غني  اقتصادي  لحاظ  از  عروس  خانواده  اگر  دارد. 
نمي‌دهد و يا اصلا آن را نمي‌گيرد. عده‌اي هم به جاي شيربها سه، چهار تكه از 
وسايل جهاز را مي‌خرند. اين حقير در مورد مهريه‌ها از صد سال پيش تا حالا از 
پيرمردان و پيرزنان شنيده‌ام كه از چند تومان به ميليون‌ها تومان رسيده‌است. در 

هيچ كدام از مراحل خواستگاري داماد و عروس خودشان حضور ندارند.   

قند سينديرماق، شيرني ايچمك و اوزوك تاخماق

پس از قرار و مدار و مشخص شدن وضعيت اين وصلت، خانواده داماد با دعوت 
از اقوام و دوستان در يك شب معين مقداري مواد غذايي مثل برنج، روغن )سابق 
روغن حيواني بود (، قند و... به همراه مقداري شيرنيجات و يك »كله قند« به خانه 
عروس مي‌برند. در اين مراسم اگر عاقد حضور داشته باشد، پس از خواندن صيغه 
محرميتّ يكي از ريش سفيدان مجلس كله قند را مي‌شكند و با شكستن كله قند 
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حاضران با كف زدن مي‌گويند:
_ مبارك اولسون ) مبارك باد.( 

»قند  را  مراسم  اين  مي‌كنند.  پذيرايي  حاضران  از  ميوه  و  شيريني  با  آن  از  بعد 
سينديرماق يا شيرني ايچمك« گويند.  فرداي آن شب چند نفر از زنان خانواده 
كه  مي‌برند  عروس  براي  طلا  انگشتري  يك  هدايا،  مقداري  همراه  به  داماد 
اصطلاحاً به آن »نشان اوزوكي« به معني حلقه ازدواج و به اين مراسم »اوزوك 
تاخما« مي‌گويند. از آن پس دختر را نشانلي، دختر و پسر را »آداخلي« ) نامزد ( 

و دوران نامزدي را »آداخلي‌ليق« مي‌نامند.    
 

ائل جاري

عروس  خانواده  به  كارها  از  بعضي  انجام   در  داماد  خانواده  نامزدي  دوران  در 
اگر  مي‌گويند.  جار«  يا  جاري  »ائل  را  كم‌كها  اين  از  يكي  مي‌كند.  كمك 
دوران نامزدي در فصل تابستان باشد، خانواده‌ داماد عده‌اي را به عنوان كمك 
براي برداشت محصول خانواده عروس دعوت مي‌كند. تعداد اين افراد بر اساس 
تقاضاي خانواده عروس از  5 و 6 نفر به 30 و 40 نفر مي‌رسد. اين افراد پس از 
صرف صبحانه در خانه عروس راهي محل كار ميشوند. به خاطر اين كه افراد به 
صورت رايگان كار انجام مي‌دهند، خانواده داماد در قبال اين كار وظيفه دارد، در 
ائل جاري افراد شركت كننده كه در آينده عروسي خواهند كرد، شركت كنند. 
در اين مراسم سعي مي‌شود از فاميل‌هاي عروس مثل پدر بزرگ، عمو، دايي و .... 
دعوت نشود؛ پدر عروس هم افراد مازاد بر نياز را به كمك اقوام خود مي‌فرستد. 
اين مراسم همراه با شوخي بگو و بخند مي‌باشد. كسي كه صداي خوبي داشته 

باشند، ترانه‌ و يا از داستان‌هاي آشيغي براي حاضران مي‌خواند و افراد با گفتن:
»ساغ اول/ زنده باد« او را تشويق ميكنند. عصر پدر يا برادر عروس نيم الي يك 
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ساعت زودتر از وقت معمول با گفتن:
»آللاه كؤمگيز اولسون،  اليز قولوز آغريماسين/ خدا قوت، دست و پنجه‌تون درد 

نكنه«. 
پايان كار را اعلام مي‌كند. افراد با گفتن: 

پاس  به  افراد  اين  مي‌كنند.  ترك  را  كار  محل  باد«.  مبارك  اولسون/  »مبارك 
زحماتشان شام به خانه عروس دعوت مي‌شوند.  

 
 بايرامليق آپارما

زنان  از  نفر  داماد چند  تلاقي كند. خانواده  اعياد  از  يكي  با  نامزدي  دوران  اگر 
فاميل را براي عيدي بردن دعوت مي‌كنند. در اين مراسم مقداري شيريني، برنج، 
قند، روغن و... و هداياي مخصوص عروس مثل طلا، لباس وسايل آرايشي در 
»كله‌ياغي« روي آن مي‌كشند.  نام  به  قرمز رنگي  پارچه  و  مجمعه‌ها مي‌گذارند 
مجمعه‌ها را دو سه نفر از تازه عروس‌ها و دختران دم بخت برمي‌دارند. يكي از 
با دست زدن به طرف خانه عروس مي‌روند و  با نواختن »دف« و ديگران  زنان 
هر يك از حاضران نيز با توجه به بضاعت مالي خود هديه‌اي به عروس تقديم 

مي‌كنند
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 در قديم موادي سوختي از قبيل نفت و گاز در روستا‌ها كم استفاده مي‌شد و 
اكثر سوخت خانواد‌ها هيزم بود، در اعياد يك نفر از خانواده داماد مقداري هيزم 
او  از  دادنهديه‌اي  با  نيز  عروس  خانواده  مي‌برد،  عروس  خانه  به  كرده  الاغ  بار 
تشكر مي‌كردند، اين هدايا اكثراً جوراب پشمي دست باف و يا يك قواره پارچه 

مخصوص پيراهن مردانه بود. 
در عيد قربان نيز خانواده داماد يك گوسفندي را تزئين كرده به عنوان قرباني به 

خانه‌ عروس مي‌فرستاد. 
اگر دوران نامزدي با چهارشنبه سوري تداخل مي‌كرد، اول شب داماد به همراه 
»باجا آپارما«  به آن  براي عروس مي‌برد كه اصطلاحاً  نفر مقداري هدايا  دو سه 
»شال  تر‌كنشين  مناطق  در  سوري  چهارشنبه  مراسم  از  يكي  چون  مي‌گفتند. 
ساللاما / شال اندختن«  مي‌باشد. بچه‌ها و نوجوانان در اين شب از »باجه«‌ هاي 
فاميل شال انداخته و صاحب‌ خانه ‌هدايايي از قبيل پول، جوراب، گردو بر شال 
آنها مي‌بست. باجه به روزنه‌اي گفته ‌ميشود كه در سقف خانه‌‌ها درست مي‌شده و 
تهويه هواي خانه از طريق آن انجام مي‌گرفت.  باجه آپارما نيز از اين رسم گرفته 
شده‌است. مرحوم استاد شهريار نيز به رسوم چهارشنبه سوري به خصوص شال 

ساللاما در مجموعه »حيدر بابايا سلام« اشاره كرده‌است:
جورابين  بي  قيز  آداخلي   / اوخوردو  قوشو  گئجه  بايراميدي، 
نه گؤزل  باجادان سوخوردو / آي  بير  /  هركس شالين  توخوردو 

قايدادي شال ساللاماق /  بي شالينا بايرامليغين باغلاماق. 
ترجمه:

عيد بود مرغ شباهنگ بانگ مي‌داد / دختر نامزد براي داماد جوراب مي‌بافت / 
هركسي شالش را از باجه‌اي مي‌آويخت / به! چه رسم زيبايي است شال انداختن/ 

و بر شال داماد عيدي بستن.  
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در قديم عروسي‌ها هفت شبانه‌روز بوده پيرمردان و پير زنان در »ناغيل‌لار/ قصه‌‌ها« 
به آن اشاره مي‌كنند. وقتي قصه‌اي را تعريف مي‌كنند. اگر در آن قصه از عروسي 

مردم عادي سخن به ميان آيد، مي‌گويند: 
روز  شبانه  )هفت  چاتديلار،  مورادينا  چاليب  توي  گئجه  يئدي  گون،  يئدي   _

عروسي گرفته و به مرادشان رسيدند(. 
اما اگر در قصه‌‌اي از عروسي شاهزادگان سخن به ميان آيد، آن را 40 روز ذكر 
زنان  از  نفر  دو  است،  زنان  مخصوص  دعوت‌ها  اين  از  مرحله  اولين  مي‌كنند. 
جوان يكي از طرف خانواده داماد و يكي از طرف خانوده‌ عروس به خانه‌ اهالي 
مراجعه كرده، با دادن مقداري شيرني و يا يك عدد سيب سرخ آنان را به عروسي 
دعوت مي‌كنند تا در مراسم  لباس بردن براي عروس شركت كنند. در اين مراسم 
خانواده داماد لوازم عروسي خريداري شده را به خانه عروس مي‌برند، خانواده 
از رقص عروس و  را تحويل مي‌گيرند و پس  اين وسايل  انعام  دادن  با  عروس 
فاميل‌هاي داماد است  از  اكثراً  از زنان كه  از طرف حاضران يكي  دادن شاباش 
وسايل خريداري شده را به حاضران نشان مي‌دهد. در همان روز يك نفر آقا نيز 
مردان را به عروسي دعوت مي‌كند. اگر عروسي »توي پايلي يا تويانه« باشد، به 
همه خلعت مي‌دهند. تويانه يا توي پايلي به عروسيي گفته مي‌شود كه در آن و در 

توي) عروسي(
روز اوّل

   
پس از چند ماه نامزدي و با پايان يافتن كار‌هاي زراعت به خصوص اوايل پاييز 
عروسي‌ها شروع مي‌شود؛ بعد از خريد وسايل عروسي خانواده‌ عروس و داماد 
قوم و خويش و آشنايان را به عروسي دعوت مي‌كنند. يك عروسي چهار روز 
بردن« روز دوم »حنا گونو/ روز  لباس   / »پالتار آپارما  اول  طول مي‌كشيد، روز 
حنابندان« روز سوم »توي گونو/ روز عروسي« روز چهارم »دوواق قاپما / پاتختي«. 
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شب عروسي پس از صرف شام افراد شركت كننده مقداري پول به عنوان تويانه 
به صاحب عروسي هديه مي‌دهند. اين پول را يك نفر جمع كرده و در حضور 
حاضران مي‌شمارد تا همه بفهمند كه چه كسي، چقدر پول مي‌دهد. در گذشته‌ها 
خبر كردن، جمع كردن پول و كارهاي ديگري را »دللك/ دلاك« انجام مي‌داد 
و در قبال آن انعامي مي‌گرفت. اما الان بسته به نظر صاحب عروسي است كه چه 
كسي اين كار را انجام دهد. اگر عروسي تويانه نباشد، صاحب عروسي در شب 
عروسي همه را به شام دعوت مي‌كند و فرداي آن روز زنان براي پاتختي كادو 

و يا پول ميبرند.        
روز دوم 

داماد عده‌اي  اين روز  خانواده  دومين روز عروسي مخصوص حنابندان است، 
را براي بردن مقداري لوازم و شيرني به خانه عروس دعوت مي‌كنند و اين افراد 
پس از بردن اجناس نهار را در خانه عروس صرف مي‌كنند در اين مهماني جهاز 
عروس را ليست كرده و پس از امضاي داماد و چند نفر از ريش‌سفيدان به عنوان 
شاهد جهاز را به خانه داماد مي‌برند. در شب، باز ميهمانان براي مراسم حنابندان 
اين عروسي‌ها آشيقها  اكثر  بايد عرض شود در  داماد دعوت مي‌شوند.  به خانه 
حضور دارند. يك گروه آشيغي معمولا سه نفر است، 1. نوازنده‌ ساز  2. بالابانچي

 3. قاوالچي.  
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»ديوان‌اللغات  كتاب  در  كلمه  اين  مي‌گويند.  قوپوز  آشيق  ساز  به  اصصطلاحاً 
الترك« محمود كاشغري و كتاب »دده قورقود« آمده، كاشغري در ديوان اللغات 

مي‌نويسد:
»قيزلار قوپوز ياريشديلار/ دختران مسابقه قوپوز نوازي را اجرا كردند«.          

بعضي  در  دارد.  حاضران  و  عروسي  صاحب  نظر  به  بسته  آشيق  اجراي  نحوه   
عروسي‌ها از اول عروسي آشيق يك داستان آشيغي مثل »اصلي _ كرم«، »واله 
_ زرنگار«، »عباس _ گولگز«، »غريب _  شاه‌صنم«، »امراه _ سروناز«، »قرباني«، 
»كوراوغلو«، »خسته قاسم«، »شاه‌اسماعيل«، »گؤيچك رضا«، »علي شاه و شهريار«، 
»گلشن _ ورقا«، »شكاري« و... را از اول تعريف مي‌كند و  در لابه‌لاي داستان 
آهنگ‌هاي )هاوالار( درخواستي حاضران را اجرا مي‌كند. ميهمانان با دادن پولي 
»جنگي  شكسته‌سي«،  »شيروان  شكسته‌سي«،  »قاراباغ  مثل  آهنگ‌هايي  آشيق  به 
چايي  »زنگان  شكسته‌سي«،  »طاريم  قئيترن«،  »قيز  تورپاق«،  »ساري  كوراوغلو«، 
شكسته‌سي«، »ساري‌تئل گؤزل‌له‎مه‌سي«، »يانيق كرمي«، »كرم گؤزللمه‌سي«و... را 

از آشيق درخواست مي‌كند. تعدادي از اين هاوالار مخصوص زنجان و تعدادي
مشترك بين استان‌هايي كه در آنجا موسيقي آشيغي رواج دارد، مي‌باشد. 

در شب حنابندان معمولاً از خانه عروس براي داماد و از خانه داماد براي عروس 
حنا مي‌برند؛ اما در بعضي خانواده‌ها اين رسم رايج نيست. حناي داماد و عروس 
انگشتاي  مراسم حنابندان لاي  تهيه مي‌شود. گذشته‌ها در  داماد  هر دو در خانه 
داماد سكه‌هايي گذاشته مي‌شد و بچه‌ها آنها را مي‌كشيدند اما اين رسم امروزه 
منسوخ شده‌است.  سپس حاضران به عنوان شاباش گوشه‌ي پولي را به حنا زده، 
مراسم  مي‌شود.  اجرا  خاصي  آداب  با  امروزه  كه  مي‌گذاشتند  داماد  دست  در 
حنابندان را پدر داماد شروع مي‌كند كه اگر پدر در قيد حيات نباشد، مادر، برادر 

و يا يكي از نزديكان ريش سفيد شروع كننده مراسم خواهد بود. 
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اگر مادر داماد در اين مراسم حضور يابد آشيق با خواندن اين ترانه‌ها: »بولبوللر 
باغا گلر/ سسه سوراغا گلر/ ائشيت اوغلان آناسي/ گلين اوجاغا گلر«. 
ترجمه: بلبلان به باغ مي‌آيند/  و به خاطر سرود نغمه مي‌آيند/ بشنو مادر داماد/ 
رفتاري  با وي خوش  بود كه  اصيل، عروسي خوب خواهد  در خانه‌اي  عروس 

شود. 
منظور از اجاق خانواده گرم و صميمي است، آتش كه نماد گرمي است از اجاق 
بر مي‌خيزد و خانواده هم اجاقي است كه از آن محبت و عشق و صميميت ساطع 

مي‌شود. 
»گؤهردن الي اولسون/ شكردن ديلي اولسون/ گلين،گلين اولونجا/ 

ائو گرك گلين اولسون«. 
ترجمه: از دستش گوهر / و از زبانش شكر ببارد / به جاي اينكه عروس، عروس 
باشد/ بايد خانه عروس باشد«. از مادر داماد قول مي‌گيرند تا با عروس خود خوب 

مدارا كند. 
 

روز سوم 
»بيَ‌ليك  آن  به  كه  مي‌برند  حمام  به  را  داماد  نفر  چند  صبح  اول  سوم  روز  در 
حامامي/ حمام دامادي« گويند. سابق همراه با ساز آواز بود ولي الان به صورت 

ساده برگزار مي‌شود. پس از استحمام داماد به مسئول حمام خلعت مي‌دهد. 
بيشترين حجم كار عروسي در بعد از ظهر اين روز است. عصر هنگام همه اهالي 
در مراسم »بي چيخماق«  شركت مي‌كنند.  در اين آيين در يك محيط باز فرش‌ها 
را پهن مي‌كنند و اهالي دورتا دور مي‌نشينند.  قوم و خويش دور و نزديك داماد 
و عروس با تزئين مجمعه‌هاي پر از شيريني و ميوه به اين مراسم مي‌آيند كه به 

نوعي »خونچه بزمك« مي‌باشد. هركسي كه با مجمعه وارد مي‌شود، مجمعه در 
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 سر مي‌رقصد. همه‌ي اين ميوه و شيريني را روي هم ريخته و مقداري نيز از خانه 
داماد مي‌آورند و سپس آن‌ها را بين شركت كنندگان تقسيم مي‌كنند. داماد نيز 
دراين مراسم با پوشيدن لباس دامادي به همراه»ساغ دوش« و »سول دوش« خود 
حضور دارد و اولين »پاي/ سهم« را به وي و همراهانش مي‌دهند. در اين مراسم 
همه اهالي  سعي مي‌كنند با آوردن ميوه و شيريني شركت كنند، كساني كه در 
به خانه‌  را  آن  مراسم  آغاز  از  قبل  مي‌آورند،  شيريني  ميوه  ظرف‌هاي كوچكتر 
داماد تحويل مي‌دهند كه به آن »باغ آپارما/ باغ بردن« و به ظرف تزئين شده از 
ميوه و شيريني باغ مي‌گويند. خانواده داماد ظرف را خالي تحويل نمي‌دهد، بلكه 
مقداري از آن ميوه و شيريني را در ظرف باقي مي‌گذارند. رسم بر اين است سهم 

افرادي كه حضور ندارند، به خانواده‌اش تحويل داده مي‌شود.     
پس از اين مراسم همه براي آوردن عروس به  خانه پدرعروس مي‌روند و به اين 
مراسم »گلين چيخماق« ميگويند. بزرگتر‌هاي خانواده داماد با اجازه خواستن از 
پدر عروس، عروس خود را مي‌برند. در اين مراسم سواي لباس عروس، روبند 
سرخ رنگي بنام »كله‌ياغي« صورت وي مي‌كشند. در كتاب دده قورقود كه يكي

ز كتاب‌هاي اساطيريي تركان است، به اين روبند سرخ فام اشاره شده‌است.  در 
توسط  عروسي  درشب  كه وي  وقتي  بئيرك«،  »بامسي  داستان  در  و  كتاب  اين 
دشمنانش دزديده مي‌شود، آمده‌است: »... بئير‌گين نيشانلي‌سينا خبر چاتدي، »بانو 
چيچك« آغ قافتانيني چيخارتدي، قارا گئيدي. پاييز آلماسي كيمي آل ياناغيني 
شهباز  واي  ايگيديم،  شاه  واي  اييه‌سي/  روبنديمين  آل  واي  دئدي:  جيريب، 

ايگيديم! ...« 
ترجمه: ...  وقتي اين خبر به  بانو چيچك نامزد بئيرك رسيد، وي خفتان سفيدش 
را كند و سياه پوشيد. گونه‌هاي سرخ همچون سيب پاييزي خود را خراشيد وبا 
گريه گفت: دريغ، از صاحب روبند سرخم/ اي دريغ، از سرورم »بامسي بئيرك 

  .»...
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قبل از اين كه عروس را از خانه پدرش بيرون بياورند. پسر بچه كوچكي كه اكثراً 
برادر داماد مي‌باشد، كمر وي را مي‌بندد و به او ياد مي‌دهند، بگويد: 

/ قولو، سؤزو دوز گلين/ يئدي اوغول  ناز گلين  _گلين،  »گلين   _
ايسترم/ سون بئشيگي قيز گلين.« ترجمه: »عروس، عروس، ناز عروس/ در 
حرف و قولش صادق عروس/ هفت تا پسر مي‌خواهم/ ته‌تغاريش دختر، عروس!«

از  تمجيد  و  تعريف  براي  را  آهنگ‌هايي  آشيقها  بردن،  عروس  وقت  معمولا 
عروس و داماد مي‌خوانند:  

بئليني/  باغلاسين  دئيين  قاينينا  گليني/  بيزيم  تعريف‌له  آشيق  »آي 
ائل اوبا دئسين: آي بي تويون مبارك/ بي سئوينديرسين اوباسيني 
ائليني«. ترجمه: اي آشيق عروس ما را تعريف كن/ و به برادر داماد  بگو كمر 
عروس را ببندد/ قوم خويش بگويند: داماد عروسيت مبارك/ داماد نيز ايل و تبار  

خود را شاد گرداند. 
»يئتشدي توي آخشامي/ دورون يانديرن شامي/ گلينه بزك وئرين/ 
گلير اوغلان آدامي«.  ترجمه: شب عروسي فرا رسيد/ شمع‌ها را روشن كنيد/ 

عروس را بياراييد/ ايل و تبار داماد مي‌آيند.
در بعضي جاها رسم بر اين است عروس را دور تنور مي‌چرخانند تا وي كدبانوي 
او دعاي خير  و آرزوي خوشبختي  براي  ازآن پدر عروس  باشد و پس  خوبي 
مي‌كند.  سپس برادر عروس و داماد براي بردن عروس به اتاق وارد مي‌شوند، در 
عروسي روستايي داماد خودش دنبال عروس نمي‌رود. در گذشته براي شوخي 
به سروصورت مرداني كه براي بردن عروس به اتاق وارد مي‌شدند، نمك يا آرد 
كه  مي‌كردند  سياه  را  سروصورت ‌آنها  زغال  با  مواقع  بعضي  در  و  مي‌پاشيدند 
امروزه همه‌ي آنها منسوخ شده‌است. وقتي كه عروس را از خانه بيرون مي‌بردند  
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يكي از اقوام داماد چيزي را از خانه عروس برمي داشت كه اگر چيز با ارزشي 
باشد بعداً آن را پس مي‌دهند. وقتي كه مي‌خواهند، عروس را از در خارج كنند. 
برادر كوچك و يا از ديگر اقوام عروس در را بسته، رسوم مي‌خواهد تا اجازه 
دهد، عروس خارج شود. پدر يا برادر داماد پولي به عنوان رسوم به وي مي‌دهد 
و وي در را باز مي‌كند تا عروس از خانه پدر پا به بيرون  بگذارد. معمولاً رسم 
بود، قبل از بيرون آمدن عروس جلوي درخانه عروس كشتي مي‌گرفتند. يك نفر 
از خانواده عروس از طرف مقابل ، حريف به ميدان مي‌خواست. اين كشتي شبيه 

به كشتي با چوخه بود. 
از  يكي  اگر  مي‌گرفتند.  كشتي  كمر  به  كمر  مي‌شدند،  گلاويز  نفر  دو  وقتي 
طرف‌هاي كشتي آن ديگري را از زمين كنده و بلند مي‌كرد، فوراً آنها را  جدا 
مي‌كردند تا حريف را زمين نزند. چون هر يك از آنها   زمين مي‌خورد احتمال 
مخصوصي  پهلوان  خوانين،  عروسي  در  و  گذشته‌ها  در  داشت.  وجود  دعوا 
مي‌آوردند كه كشتي گرفتن، حيثيتي بوده و به اين خاطر دعواهاي قبيله‌اي هم 
اتفاق مي‌افتاد. كشتي گرفتن بهانه خوبي براي تسويه  حساب‌هاي قبلي بوده‌است. 
راي بدرقه عروس از خانه‌ي پدري يك نفر از بزرگان كه اگر از سادات كسي 
بيان: اول به مدينه پيغمبر خدا را  با  در جمع حاضر بود، صلوات مي‌گفت، وي 
صلوات، حاضران جواب مي‌دادند: بر محمد صلوات. باز آن فرد مي‌گفت: دوم 
به نجف شيرخدا را صلوات، حاضران جواب مي‌دادند: برمحمد صلوات. سوم به 

مدينه فاطمه‌‌ي زهرا را صلوات، حاضران مي‌گفتند: بر محمد صلوات و .... 
پس از صلوات گفتن اقوام داماد و عروس پولي را به عنوان شاباش بر سر عروس 
سنجاق مي‌كردند، اين پول‌ را پس از رسيدن به خانه داماد يكي از اقوام عروس 

بر داشته و نگه‌ مي‌دارد كه  بعداً به عروس مي‌دهد.  
تا چند سال پيش در روستا‌ها عروس را با اسب به خانه داماد مي‌بردند ولي در 



روستا‌هايي كه به صورت پله‌كاني بود به خاطر اينكه با رم كردن اسب احتمال 
صدمه ديدن عروس و ديگران  وجود داشت در مسافت‌هاي كم عروس را پياده 
مي‌بردند. برادر عروس و داماد از بازوي وي گرفته و از او مواظبت مي‌كنند و 
نثار  در بين راه فاميل‌هاي داماد برسر عروس نقل و نبات به همراه پول سكه‌اي 
مي‌كنند و بچه‌هاي كوچك اين پول‌ها را برمي دارند. معمولا در عروسي‌هايي 
كه عروس را از روستايي به روستايي ديگر مي‌برند، چند نفر از جوانان روستا در 
بين راه، سر راه كاروان عروس شال مي‌كشند كه به آن »يول كسمه/ راه بستن« 
گويند و از »توي باشي« كه اكثراً پدر داماد است، رسوم مي‌خواهند تا راه را باز 
كنند. اين رسوم بايد قابل توجه باشد تا افرادي كه راه را بسته‌اند، راضي شوند، 
در اين قضيه بعضي موارد ناراحتي‌هايي هم بوجود مي‌آيد، از قديم الايام هم در 
اين موارد مشاجراتي در عروسي‌ها صورت مي‌گرفت كه گفته‌اند: »توي داواسيز 

اولماز/ عروسي بدون دعوا نمي‌شود«. ...
                                                                                 آردي وار
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روایتهایی پیرامون
 

چند اصطلاح، ضرب المثل، بایاتی
         گرداوري: خليل ببري

 

ميسدي، اوتا قويارسان اولار ايستي: 

در زمانهاي دور، پدري علاقمند به رشد و فرداي فرزندش كه توانسته بود با تلاش 
با سلام، صلوات و  بياورد، پسر را صبح زود  بسيار در كارگاه مسگري كارگير 
هزار خواهش و تمنا و توصيه و تذكر راهي كارگاه مسگري نمود. عصر نشده پسر 
بازگشت و گفت: صنعت مسگري را ياد گرفتم و ديگر نيازي نيست سر كار بروم. 

مادرش پرسيد: 
_ »نه جور ؟« 

پسر گفت:‌ 
قيراغيني  ياستي،  اولار  تاپدارسان  ايستي،  اولار  قويارسان  اوتا  »ميسدي،   _

قايتارارسان، اولار مجمع«  
چند روز بعد مادر پسرك از كنار مسگر خانه مي گذشت؛ استاد مسگر بعد از 

سلام عليك پرسيد:
_ »حاج خانيم، اوغلان نه اولدو، نيه گلمير ايشه؟« 



23

زن گفت: 
_ »واللاه، دئيير ميسگر‎ليگي اؤرگنميشم«  

استاد مسگر با تعجب پرسيد: 
_ »نه جور؟« 

زن گفت:  
_ »دئيير، ميسدي، اوتا قويارسان اولار ايستي، تاپلارسان اولار ياستي، قيراغيني 

قايتارارسان ، اولار مجمع « 
استاد تعجب كرد و زن رفت. شاگرد بزرگتر ماجرا را پرسيد و استاد با مسخرگي 

گفت: 
ده  ننه‌سينه  شده،  فيلان  فيلان  هئچ،  كي  اؤرگنيب  اؤزو  اوغلو،  نامردين   «  _

اؤرگه‌ديب« 

آغاجي چوخ اولان كندين، قبري آز اولار: 

انحراف  و  تباهي  به  رو  و  داده  رنج  را  انسان‌ها  آنچه  حالت  پايه‌اي‌ترين  در 
تكميل  و  زائيده  كه  مي‌باشد  فرهنگي  فقر  فقر،  بدترين  و  است  فقر  مي‌كشاند، 
كننده آن مي‌باشد. امروزه كه علوم و فنون روان شناختي و مردمشناسي و اقتصاد 
و تغذيه و ... رشد و كمال چشمگيري يافته‌اند؛ در راستاي تاييد اين ضرب‌المثل 
تاريخي كارهاي تحقيقي بسياري انجام داده اند، به گونه‌اي كه اثر تغذيه در رشد 
جسماني و فعاليت‌هاي مغزي، احساسي، جسماني و رواني را مورد تاييد و تأكيد 

قرار داده‌است. 

بؤيوكلر ايله وصلت، ائله‎ميشيك: 

روزي روباه گرسنه‌اي به جنازه فرو افتاده شتري بر خورد و شادمان گرداگرد او 
گشت و سر و صداي بسيار كرد تا بلكه شتر، حركتي كرده يا چشمي باز كند. 
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خطري او را تهديد نمي‌كند و قادر است شتر را ميل كند، طمع او را وا داشت 
كه شتر را به طرف لانة خود ببرد تا ديگر حيوانات به شراكت با او در نيايند. لذا 
دم خود را با زحمت بسيار به دم شتر گره زد و با تلاش بسيار توانست او را به 
حركت وا دارد. دو سه قدمي نرفته بود كه شتر از خواب گران بيدار شد و ايستاد. 
روباه از دم شتر آويزان شد. شتر به دنبال آب و غذا مي گشت و به هر جايي پاي 
مي‌نهاد. دراين اوضاع و احوال هر حيوان جنگلي و غير جنگلي كه به شتر و روباه 

بر مي‌خورد از روباه مي‌پرسيد: _  »بو نه ايشدي ؟« 
و روباه حيله‌گرانه جواب مي‌داد: 

_ بؤيوكلر ايله وصلت، ائله‎ميشيك. 

خئير، نوبت بيزيمدي:

پسري با پدرش مشغول كار در باغ بود. حين خوردن آب از كوزه و رفع خستگي، 
از پدرش پرسيد:

_ بو جور كي ايشليريك، دييسن باغ بيزيمدي
پدر بدون آنكه سر بلند كند، درحين هرس درخت سيب به پسرش گفت: 

_ خئير، نوبت بيزيمدي. 

آقا مهدي چاي گتير: 

در حجره‌ي فرش فروشي كه فرش تا عرش تلمبار
 شده بود به قيمت كردن فرشها و چانه زني 

مشغول بوديم. حاج آقا گفت: 
-   »چاي گتير« )چاي بيار( بلافاصله
 شاگرد قهوه‌چي چهار استكان چايي

 آورد و ما خورديم. 
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آمدند.  داخل حجره  به  مايه  و كم  پوش  ساده  و شوهر  زن  معامله، يك  هنگام 
شاگرد قهوه‌چي استكانها را برداشت و خواست برود، حاج آقا گفت: 

_ »آقا مهدي چاي گتير« 
شاگرد قهوه‌چي چشم گفت و دور شد. معامله تمام شد و ما فرش را خريديم؛ قبل 
از رفتن ما آن زن و شوهر جوان هم بدون اينكه معامله‌اي بكنند و چايي بخورند 
خداحافظي كرده، رفتند. در حالي كه باربر فرش را بار مي‌زد، من پول حاجي را 
پرداختم و از او پرسيدم: حاج آقا شما بار اول به شاگرد قهوه‌چي گفتيد؛ »چاي 
بيار« و او آورد. اما بار دوم كه گفتيد؛ »آقا مهدي چاي بيار«. ايشان چاي نياورد 

هر چند بهشان گفتيد آقا مهدي!. 
حاجي خنديد و گفت من مشتري را از صدا و نگاهش مي‌شناسم و مي‌دانم به 
چه كسي چايي بدهم و به چه كسي چايي ندهم. براي همين به شاگرد قهوه‌چي 

گفتم؛ 
_ »آقا مهدي چاي گتير«، يعني اين‌آقا »مه« )دومان( است و گذرا، يعني چاي 
چايي  دانست؛  مي  را  رمز  اين  كه  هم  قهوه‌چي  شاگرد  دليل  همين  به  و  نياور 

نياورد. 

گمييه ووردولار، كورك 
گئتديكجه اوينار اورك 
ايسته‎مه‎ديك، يئميريك 

زهر اولسون بئله چؤرك:

در دوران گذار جامعه از سيستم فئودالي به جامعه سرمايه‌داري و صنعتي، همراه 
به هم خوردن تعادل اقتصاد و فرهنگ روستايي، جوامع شهري و صنعتي در حال 

تكوين و تكميل بود و در اين راستا مسئله بيكاري و فشار بيش ازحد نياز و 
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ضرورتهاي روز افزون اقتصادي و اجتماعي، طالبان ثبات و سلامت و  تامين فردا 
را به كوچ وامي‌داشت و اگر هم كوچ كامل مسير نبود نان‌آور خانواده يعني مرد 
خانه به شهر و ديار غربت مي‌شتافت تا هزينه بهرورزي خانواده را فراهم سازد. 
)از  در حال حاضر  كه  همانگونه  مي‌باشد.  موارد  همين  بيانگر  نيز  فوق  »باياتي« 
چندي پيش ( سفر به ژاپن و استراليا و كويت و... حالتي اپيدميك يافته‌است. در 
هشتاد _ صد سال پيش از اين بسياري از طريق مرز شمال به ويژه سفر دريايي يا 
گذر از آبهاي پر تلاطم ارس ) با قايق ( به ديار غربت مي‌شتافتند. تا در معادن و 
صنايع مشغول به كار گردند، كه معلوم نبود موفق خواهند شد يا نه، زنده خواهند 
ماند يا نه، به همين دليل هنگام وداع، زن دل نگران، فرزند در آغوش با خواندن 
اين باياتي چكيده‌ي احساس و باور و آرزوها و نفرتش از روزگار و سرنوشت را 

بيان مي‌داشته‌است.
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زنجاندا بیر نئچه  آتالار سؤزو، دئییملري

      
                         

                         توپلايان: ثريا بخشي

_ آباد اولسا بولبولويم، خارابا اولسا بايقوشويام.
_ آباد قالاسان خالخال، مئح ياتار شرَه قالخار.

_ آباد کند، توستوسوندن بلليدي.
_ آبريسين يئييب، حياني قوسوب.

_آبير آرخدان کئچن سودور.
_ آبيرسيز آدامنان آبريني ساخلا.

_ آبيرلي آبريندان قورخار، آبيرسيز نه‌ييندن؟.
_ آت، آتي گؤرنده کيشنر.

_ آت، آتينان آتيشاندا، آرادا ائششگين قيچي سينار.
_ آت آرپاسي، يول خرجليگي.

_ آت اوسته ورگان )وريان( باغلايير.
_ آت ايگيدينن قارداشيدي.

_آت تپيگينه آت دوز‌ر.
_ آت د‌وني قايتارمير.
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- آت مينمک اؤرگدر، دون يئريمک.
_ آت نه‌قدر آريق اولسا مئيدان گونو ايشه گلر.

_آتا قيرخ ياشيندا تربيت وئره‌سن قيامت ميدانيندا چاپار.
_ آتا _ آنا تخت يارادار، بخت ياراتماز.

_ آتا _ آنا کيچيک آللاهدير.
_ آتا اوغولا باغين قييدي، اوغول آتايا سالخيمين قييمادي.

_آتا چؤرگي ميدان چؤرگي، اوغول چورگي، زيندان چؤرگي.
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زنگانين آشيق ادبياتي
 محمد رزاقی

اؤزت 

ايكي سؤزجوكده اؤزونو تانيتديران »آشيق ادبياتي« اينانيلماز سويه‎ّده بير گئنيش 
و درين دويغولو ادبيات ساييلير. بو ادبيات گنل دورومدا بوتون تورك اؤلكه‎لرينه 
عايیددير. بورادا زنگانين آشيق ادبياتيندان قيساجا، سيزه سؤز آچماق ايسته‌ييريك

 70 بونلارین  چوخدور،  دن   _  93 سايي  هاوالارينين  آشيق  چالينان  زنگاندا   .1
چوح  دنه‌دن   23 و  هاوالار  اورتاق  چالينان  یئرلرینده  باشقا  آذربايجانین  دنه‌سي 
دوبيتي،  وليجاني،  هاوالاردان  يئرلي  بو  هاوالاريدير.  اؤزل  و  يئرلي  زنگانين  دا 

شهرياري، قافيه، قيزقئيترن، ت‌كهاوا و باشقالاريني آد آپارماق اولار. 
و  دا  باكي  حتيّ  و  گؤره  بيچيملره  بيري  او  ناغيللاري  آشيق  ياييلان  زنگاندا   .2
توركيه ده دئييلن ريوايتلردن فرقليدير. بونلارین ندن دَييشيك اولمالاري هله بيزه 
بللي دئييل. آنجاق اولا بيلسين كي گلجكده آپاريلان آراشديرمالار و اينجه‎لمه‎لرله 
بو ندن آيدينلاشا. بو ايكي اؤزلليگه ماليك اولان زنگانين آشيق ادبياتي هله ده 
يايديغي  يازيب  عزيزي  عزّت  آشيق  تاپماييب.  آذربايجانيندا  ايران  يئريني  اؤز 
آشيق داستانلاري ايله و آشيق مسلم عسگري گؤزل سس، يوكسك باجاريغي و 

ايجراسي ايله زنگانين آشيق ادبياتيندا چوخ اؤنملي ائتكي بوراخميشلار. 
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 آشيق مقدس، بيليجي، بؤيوك دونيا گؤرموش و باشقا اؤزلليكلي بير اينساندير. 
آشيق ائلينين دردينه يانان، شادليغينا سئوينن بير تانري بنده‌سيدير. آشيغين سينه‎سي 
دولو بير خزينه‎دير. توپلومسال، سياسال و ... سؤزلر آشيغين سازيندا، سؤزونده يئر 
سالميش. بو شخص زمانه‎سي‎نين درديني، كدريني، سئوينجيني شادليغيني سازلا، 
اونون  ساييليردي.  يئتيم  ائل،  آشيق‎سيز  زامانلاردا  اسكي  ائتميش.  بيان  سؤزله 
سؤزلري اؤز ائلينين ايللر بويو دوشونجه‎لري، ايناملاري و اينانديقلاريدير. آشيق 
اوخويان باياتي بير تاريخي بير ناغيلي آخيجي، روان يادلاردا قالان شكيلده بيان 
ائدير. آشيق سازيني گؤيه ساري توتوب. چاليب اوخوماغا باشلايير. او ايلهامي 
گؤيلرده اولان تانريدان آلير. اونون اوخودوغو شئعر 7_ 5 _3  بند اولور. بو شعر 
دلالت  تكليگينه  تانرينين  تكليك  بو  گركليدير.  اولماسي  تك  سايي  بندلرينين 
ائدن بير اؤرنكدير. آشيق سؤزلريني ديواني ايله باشلايير. ديواني هاواسيندا آشيق 
تانريدان پئيغمبردن و ايماملاردان سؤز آچير و يئري گلديكجه خالقينا خئير دعا 
و سئويملي بير ياشاييش ديله‎يير. منجه آشيق ) آ ش ي ق( آ: آللاه ، ش: شنليك 

، ي: يئر ق: قوپوز آنلاميندا گله بيلر. 
بوردا عرب آلفابه سينده آشيغين ناسيل يازيلماسيني آرتيرمالييام آللاهين شنليگيني 
يئر اوزونده قوپوزلا داغيدان آداما آشيق آدي وئريرلر. اسكي چاغلاردا بئله بير 
دب وارايدي. هر كيمسه اؤزونو آشيق بيلسه‎يدي، خالق او آدامي آغ ساققاللاري 
يانينا آپارارديلار. ائلين بؤيوگو جامين آلتيندا بير نسنه گيزلدردي. سونرا جامين 
آلتيندا اولان نسنه‎نين آديني سوراردي. اگر شخص او نسنه‎نين آديني بيلسه‎يدي، 
بيلمه‎سيدي، گرك  ائلين بؤيوگو »آشيق« آدي وئرردي. آنجاق دئيه  او شخصه 
گئديب يوكسك مرحله‎يه چاتانا كيمي چاليشايدي. بو آشيقلاردان اؤرنك: آشيق 
باشقالاري  و  ديريلدير  اؤلونو  ده  شيرين  آشيق  ابهرلي  اؤلدورور،  ديريني  كرم، 
زنگانين  ايلده  يوز  كئچن  دئييلير.  آشيغي  حاق  آشيقلارا  يئتيشن  درجه‎يه  بو 
آشيقلاريندان: آشيق نووروز، آشيق زولف علي، آشيق حمدوللا، آشيق كرامت، 



31

آشيق شهريار، آشيق سبزعلي، آشيق علي جارچيلي، آشيق پنجعلي امامي، آشيق 
آشيق  ميرزه،  آشيق  عزّت،  آشيق  مكاييل،  ايمامعلي  آشيق  حسني،  مدد  آللاه 

زؤهراب، آشيق فياض، آشيق مسلم و ... سايماق اولار . 
بو ائلين آشيق ساحه‎سينده چوخلو اينسانلار امك صرف ائدیب. هر كيمسه اليندن 
گلن آز چوخ صنعتين بير بؤلومونده خيدمت ائتميش آما زنگانين چاغداش آشيق 
آشيق  ايكي  بو  اؤنمليدير.  گؤره  باشقالارينا  ائتكي‎سي  آشيغين  ايكي  صنعتينده 

هره‎سي بير بؤلومده ايستعداد و باجاريق اؤزلريندن گؤستريبلر.   
1_  آشيق عزّت‌اله عزيزي ) 2006-1919( زنگانين و دئمك اولاردي آذربايجانين 
قوجامان آشيغي ساييليردي. بو آشيغين گئچميشده اولان آشيق داستانلاريميزي 
دوزگون شكيلده  نسله  بيزيم  سينه‎سينده ساخلاركن  اؤيرنميش،  اوستادلاريندان 
يئتيرمگي دَيرلي ايشلريندن بيري ساييلير. آشيق عزّت اؤيرنديگي و منيمسه‎ديگي 
داستانلاري يازييا گئچيب يايماسايدي. ايندي بيزيم چوخ آز آشيق دستانلاريميز 

زنگان ائلينده اولاجاق ايدي. 
2_  آشيق مسلم عسگري )دوغوم 1938( اؤز گؤزل سسي و دوزگون دانيشيق، 
يوكسك ايجراسي ايله بو داستانلاري خالقيميزين ايچينده ياييب. بيزيم بو گونكو 
يئتيريب. آشيق مسلم‌ون كاميل  يارديم  ادبياتينا چوخلو  فولكولوروموزا و آشيق 
بير آشيق اولماسي بوتون زنگان و ايران آذربايجاني‎نين موسيقي‌چيلرينه بلليدير. 
ايچينده  آشيقلار  بوتون  اوخوماقلا  ناغيلاريميزي  كاسئتده   138 عسگري  مسلم 
آشيق  يازيلاري،  عزّتين  )آشيق  ندن  ايكي  بو  قازانيبدير.  يئر  بير  اوستون  چوخ 
قدر  زامانا  اينديكي  گئچميشدن  صنعتيني  آشيق  يئرلي  زنگانين  مسلم‌ون سسي( 
آردي كسيلمه‎دن بيزيم اليميزه چاتديريبلار. قيساجا دئمك اولار زنگانين آشيق 
یارادیجیلیغی‌نین ايچ بيناسيني آشيق عزّت و ديش بيناسيني آشيق مسلم ياراديبدير.
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آشيق هاوالاري

ياراديب  هاوالاري  چئشيتلي  قدر  ايندييه  اسكيدن  آشيقلار  كيمي  بيلديگينيز 
موسيقي دونياسينا ايتحاف ائتميشلر. بو هاوالاري ايكي يئره بؤلمك اولار. 

1_ اورتاق هاوالار 
2_ يئرلي هاوالار 

بيزيم  بو هاوالاري  70 دن چوخدور.  ايندي آذربايجاندا اولان هاوالارين سايي 
بوتون آشيقلاريميز چالا بيليرلر. بو هاوالارا اورتاق هاوالار آديني وئرمك اولار. 
تانيش  هاوالارلا  بو  خالقيميز  ييغوالاردا  دوگونلرده،  باشيندا  باشا  آذربايجانين 
يايلاق،  مجليس،  ديواني  هاوالار:  چالينان  و  ايشلك  چوخ  بونلاردان  اولوبلار. 
شيكسته‎سي،  قره‎باغ  قره‌چي،  غربتي،  كرمي،  جئيراني  ديلغم،  كرمي،  دؤيمه 
يئرلي  نئچه  اؤزونه گؤره  بؤلگه‎نين  هر  باشقا  هاوالاردان  بو  دير.   ... و  نخجيواني 
موتلولوقلا  اولوبلار.  ايشلك  بؤلگه‎لرينده  اؤز  يالنيز  هاوالار  بو  واردير.  هاواسي 
گؤره  آراشديرديغيميزا  دئييل  آز  ساييسي  هاوالارين  بو  ائليميزده  زنگان  بيزيم 

زنگانين يئرلي هاوالاري دؤرد منطقه‌يه بؤلونور.
1. تاريم

2. زنگان چايي
3 هجروت

4. سوجاسي چايي
يئرلي هاوالاريني   بيرليكده زنگانين اؤزل و  بؤلگه  آدلاريني گتيرديگيميز دؤرد 
هاوا   23 اولان  اليميزده  ايندي  آمما  دئييلير.   29 ساييسي  هاوالارين  بو  يارادير. 
مؤليف طرفيندن فيلمه چكيليب. بو هاوالار زنگانلي آشيق مسلم طرفيندن ايجرا 

اولونوب. اليميزده‌دير. بو هاوالارين آدي بئله‎دير:
1. وليجاني 
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2. دوبئيتي
3. شهرياري 

4. قافييه 
5. بالا شهرياري 

6. شيكسته 
7. زنگان چايي شيكسته‎سي

8. قيز قئيترن 
9. ايسكندري

10.گنجه كرمي 
11. ديك عوثمانلي
12. يورغون كرمي

13. جوشغون كرمي
14. كسمه كرمي

15. تك هاوا
16. مئشكيني
17. گرمووو
18. ها لئيلي
19. اكبري 

20. ائيوازي كوراوغلو
21. ساري تورپاغي
22. ساللاما گرايلي 

23. زنگان كوراوغلوسو
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آشيق ناغيللاري 

آشيق ادبياتي‎نين چئشيتلي بؤلوملريندن بيري ده ناغيللاردير. ائليميزين قايدالاري 
تويون قدريجه قولاق  بيريني  داستانلاريميزدان  تويدا  آشيق  كئچميش  ايله هر 
آسانلارا تعريف ائلر. بو داستانلارين سايي چوخدور. ان يايغين دستانلاردان اسلي 
_ كرم، آشيق قورباني، آشيق عباس تورفارقانلي، آشيق واله زرنيگار، طاهير ميرزه، 
آشيق غريب و ... آد آپارماق اولار. سايديغيميز داستانلارين چوخلو واريانتلاري 

خالق ايچينده سؤيله‌نيلير. 
زنگان واريانتلارينين قورولوشو ) چرچئوه‌سي( آيري يئرلره گؤره فرقليدير. بيزيم 
اؤزل  اؤزونه گؤره  يامسيلامير.  ريوايتلريني  تبريز  ايله  باكي  داستانلاريميز  آشيق 
زنگانا  ايسه  يئرلري  تاريخي  و  ايزي  ناغيللارين  پارا  بير  ماليكدير.  قورولوشا  بير 
اوزن چاييندا،  قيزيل  ميرزه‎نين قالاسي زنگانين  اوچون طاهير  اؤرنك  عايیددير. 
عرب زنگينين قالاچا‎سي زنگانين ديزه مولكونده يئرلشير، بهرام گول‌خندان ناغيلي 
زنگانين سولطانيه شهرينده اوز وئرير. بو آرادا ايكي ناغيل شيرين بيرچك و كلبي 
ناغيللارداندير.  ياراتديغي  آَشيقلارينين  بورانين  و  عایيددير  زنگانا  تكجه  ناغيلي 
و  آلمادان  توركيه‌ده  دوغال،  آذربايجاندا  باشلانيشي  ناغيلي‎نين  كرم   _ اسلي 
زنگان ريوايتينده آغاجداندير. بورادا قره‌مليك ايستانبولدان گلمه‎دير. دده قورقود 
داستانلارينين ايزي بوردا گؤرونور. قورتولوش بؤلومو بوتون ريوايتلرده اسلي و 
كرمين يانماسي ايله سونا چاتير. آنجاق زنگان وارياتيندا كرم قره‌مليگي اؤلدورور. 
اسلي ايله توي ائدير و 25 ايل ده تويلاريندان كئچير و ايكي اوغلو اولور. آشيق 
و  تبريز ساحه‎سيندن ديشاري چيخمير  واريانتيندا  تبريز  ناغيلي  توفارقانلي  عباس 
پري خانيم  ريوايتينده  زنگان  آنجاق  قيزي ساييليرلار.  اوغلو، عمي  بونلار عمي 

عثمانلي پاشاسي‎نين قيزيدير و ناغيل توركيه ايله ايلگيده‌دير و باشقا فرقلر. 
اينديسه زنگانين يئرلي ناغيللاريندان بير اؤرنك:
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كلبي داستاني 

گئچن زامانلاردا زنگانين گيلان كئشه كندينده ايكي قارداش وارايدي. بيرينين 
وار  قيزي  بير  عينالين  زينال. خاجه  بيريسي نين آدي خاجه  او  عينال  آدي خاجه 
اينسان خانيم و خاجه زينالين ايكي اوغلو وار كلبي و محمد آديندا. بير قيزي وار 
سلبي آديندا. كلبي ايلن اينسان خانيم بير _ بيرلرينه آداخلي اولورلار. بونلارين 
تويو ياخينلاشير. خاجه عينالينان خاجه زينال توي وساييلي آلماق اوچون شهره، 
زنگانا گليرلر. كلبي اووچو ايدي. گئدير داغدان اوو وورا. قيش چاغي داغدان 
و  زينال  ياندان خاجه  بو  ماغاراسينا دوشور.  بير آيي‌نين  شفه)شپه( سينيب كلبي 
بيليرلر. اونو آختارماغا  عينال شهردن گليب كلبي‎نين داغا گئديب گلمه‎مه‎سيني 
_  ائله‎يه  ائله‎يه  بير ايز كلبيدن تاپانماييب داغا قارقيش  باشلاييرلار. آنجاق هئچ 
يازدا  توي  وئريرلر  سؤز  گلير.  ائلچي  آيري  بير  خانيما  اينسان  قاييديرلار.  كنده 
ائشيگه  ماغارادان  ياز چاغي  قالير.  يانيندا  قيشي آيي‎نين  اوچ آي  اولسون. كلبي 
چيخير. يئل وورور كلبي‎نين چوروموش پالتارلاريني اينيندن آييرير. كلبي بير اوو 
ياتير. قارداشي  بير داشين ديبينده  اينينه گئيير.  يييب، دريسيني ده  اتيني  ووروب 
محمد اوو وورماغا داغا چيخير. بير اووو داشين ديبينده ياتميش گؤرور. توفنگينه 
ايكي گولـله قويور. اووا ساري گولـله آتير. گئدير گؤرور اؤز قارداشي كلبيدير. 
بو ايشه دايانا بيلمه‎ييب اؤزونو اؤلدورور. حضرت علي بونلارين باشي‎نين اوسته 

گليب ايكيسينه ده شفا وئرير. 
آرتيرمالييام رحمتليك آشيق عزّت گيلان كئشه‎يه توي چالماغا گئدير. اورانين 

آداملاري كلبي قالان ماغاري آشيق عزّته گؤستريرلر. 

سؤزلو قایناقلار: رحمتلیک آشیق عزّت اله عزیزی)1385- 1298(، آشیق مسلم عسگری
) دوغوم 1317(، آشیق میرزعلی خدایی، آشیق علی خلفی و ....

ٍ
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بير باياتيدا، آنا اوْزانلارين ايزي
علي محمد بياني

باياتي،  آخيجي  و  اويناق  نئچه  بير  ائشيتديگيم  ياشيمدا  ايكي  اون  حدوداً 
عالملرله  اوسطوره‌وي  توزاناقلي  و  بؤيوك  مني  وئرركن  داد  داماغيمدا  هميشه 
اوزاق  كنديميزدن  اوچون،  آلماق  تحصيل  زامانلار  او  من  ايلگيلنديرردي. 
دوشموشدوم؛ آمما يايدا اورايا دؤنركن ائله بيل ازلي و اوسطوره‌وي خاطيره‎لريمه 
قاييدارديم. آنا قوجاغي و آتا تورپاغي همن باياتيلارين داديني منده ديريلدردي. 

او باياتيلار بونلاردان عبارتدير:

بو داغلار اولمايايدي
لاله‎سي سولمايايدي 

بير آيريليق، بير اؤلوم 
هئچ بيري اولمايايدي.

‌     
آي گئتدي باتان يئره 

ملكلر ياتان يئره 
عم‌_ اوغلو قوربان اولسون
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عم _ قيزي ياتان يئره.
بؤيوك  اؤز  ائشيتمه‎سيني،  باياتيلارين  اوخشایان  روح  و  گؤزل  بو  من  البته 
قارداشيمين عمي قيزيما پاي وئرديگي مقدس عشقينه بورجلويام و همشه اونلارين 

بو مقدس عشقيندن ايلهام آلمیشام.
او  مبحثيمدير.  سؤز  بورادا  منيم  باياتي  اوچونجو  علاوه  باياتيدان  ايكي  بو  آمما 

باياتي بودور:

آنام اوزان اولوبدور
دردي پوزان اولوبدور

اوزاق دوشن ياريما 
نامه يازان اولوبدور

البته بللي‌دير بو باياتي‎نين، ايكينجي بيتي عادي و يئني قوشمادير. آمما من عزيز 
بيت چوخ  بو  ائديرم.  جلب  بيتينه  ايلكين  باياتي‎نين  بو  دقتّيني  نظر  اوخوجومون 
اسكي زامانلارين روحونو داشيير؛ يعني آشيقلارين اجدادي ساييلان »اوزان« لار 

زامانينا قاييدير. بو بيتي بير ده اوخوياق:

آنام اوزان اولوبدور
دردي پوزان اولوبدور

منجه بو بيتده نئچه كلمه چوخ عجيب و او قدر ده دقته لاييقدير:
1_ آنا

2_ اوزان
3_ دردي پوزان

دئمه‎لي‎يم، من او زامانلار هر كيمسه‎دن »اوزان« ين معناسيني سوروشدوم، حتي 
قاري _ قوجالاردان، منه دوزگون و بللي جاواب وئرن اولمادي. سانكي بو اسكي 



38

سونرالار  اوزانين معناسي‎ني دوشونركن، منيم قارانليق ذهنيمده بو مساله‎يه شافاق 
آتيلدي. ايندي او مساله‎ني آرتيق آيدينلاتماق ايسته‎ييرم.

اوزان محتواسي تورك تاريخينده مختلف سؤزجوكلرده گزيبدير. او جمله‎دن:  
»شمن، سامان، شامان، قام، كام، قارا كام، آغ كام، يانشاق، باكسي، باخشي، اوزان 

و نهايتا آشيق«.
ماديات  جيسمين،  روحيله  شامان،  و  اوزان  گؤره،  اينامينا  توركلرين  اسكي 
اوزان  گؤره،  توركلره  كؤرپوسودور.  گؤيون  يئرله  و  آراجيسي  معنوياتين  ‌لا 
مقدسدير. اوزان نبي )پيشگو(، حكيم، كاهین، آوسونچو، ائلجه بيلن، اوتاجي)يعني 
طبيب(، درد پوزان، جراح، شاعير، سؤز قوشوب اوخويان و خلاصه خانلارين و 

خاقانلارين آغ ساققالي و ساغ اليدير.
هم  عموميتله،  ادبياتي  شامانلارين  و  اوزان  اولان  توركلرده  يازيرلار؛  عاليملر 
ساحيرليگين و هم ده قاباقجيل دينلرين و عرفانلارين ايلكين قايناغي ساييلا بيلر. » 

ميرچا الياده« دونيانين بؤيوك ميتولوژيستي يازير:
شامانيزم ادبياتيندا تدقيق آپارماميش، دين، عرفان و اوسطوره حوزه‎سينده، هر نوع 

تدقيق و تحقيق آپارماق، البته يئرسيز و ثمرسيزدير.
ائتديگينيز كيمي،  دقت  بيتينده  اولوبدور«  پوزان  _ دردي  اولوبدور  اوزان  »آنام 
اورادا بير آنانين  اوزان اولماسيندان سؤز گئتديگي آيدينجاسينا گؤرونور. بيزيم 
معمولي ذهنيتّيميز هميشه اوزانلاري كيشيلردن بيلرميش. منجه بو باياتي قادينلارين 
آشيق و اوزان اولماسيني اسلامیتدن قاباق عصیرلرده خاطيرلادير. بيلديگيميز كيمي 
داورانيشلاري  اجتماعي  و  حياتي  قادينلارين  سونرا،  اولاندان  مسلمان  توركلر 
سونرا  و  اولماسي  اوزان  قادينين  باياتيدا،  اولموش.  فرقلي  عصیرلردن  گئچميش 
دردي پوزان اولماسي، سسلنير، بو سس بيزه اوزانلارين حكيم، اوتاجي و طبيب 
اولماسيندان دانيشير. اوزانلار و بوگون ايسه آشيقلار قديم عصیرلرده توركلرين 
آغ ساققالي و مشاوري ايميشلر؛ آمما اونلاردان علاوه اوتاچيليق و حتي جراحليق، 
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اونلارين ان اؤنملي ايشلريندن ساييلارميش. بو  آرادا تورك بير قادينين كيشيلرله 
ياناشي قوپوز آليب، باياتي قوشوب، سؤي سؤيله‎مه‎سي و سونرا طبابت ائتمه‎سي، 

بو گونكو قادينلاريميزا و قيزلاريميزا بؤيوك اؤرنك و يالاواج اولا بيلمزمي؟ 
سؤزلريمين سونوندا بير تاريخي روايتي خاطيرلاماق اسيته‎ييرم.

تاريخ يازير: 
431 ه. ق/ 1040 م ايلينده اوغوز توركلرينين، غزنوي سلاله‎سيله اصلي و بؤيوك 
ساواشي اولور. بو ساواشين آدي »داندانقان« ساواشي آدلاناراق، تاريخين آدليم 
و تانينميش ماجرالاريندان ساييلير. بو ساواشدا مسعود غزنوي بير طرفده و ايكي 
بير  ايله  باشچي‎ليقي  توركلرينين  اوغوز  بيگ،  بيگ و چاغري  توغرول  قارداش 
طرفده دايانميشديلار. چاغري بگ دئمه‎لي، دندانقان ساواشي بوتون توركلرين و 
دونيانين يازيسين دَييشه بيلردي و بئله ده اولدو. او توغرول بگَه دئيير: قارداش، بو 

ساواشدا بيز مظفر اولساق؛ بوتون دونيا بيزيمكي اولاجاقدير.
اولو  بو  ايميش.  يعني آشيق وار  اوزان  بؤيوك  بير  يازيرلار سلجوقي قوشونوندا 
تشويق  مبارزه‎يه  قارداشي  ايكي  او  و  قوشونونو  اينانيلمازجاسينا، سلجوق  اوزان، 
ائديرميش. اونون تشويقلري، توركلرين غئيرت دامارلارين قايناديب و او نابرابر 
و  بيگ  توغرول  سونرا  ساواشدان  قورتاردي.  خئيرينه  سلجوقلارين  ساواشي 
چاغري بيگ او اوزانين آياغيندان اؤپوب، اونا خلعت باغيشلاييرلار. بو روايتده 
بلكه اسلام  ياشاميندا،  نه تكجه توركلرين  تاثيريني  دانيلماز  _ اوزانين  بير آشيق 

دونياسيندا آيدينجاسينا گؤروروك.
    

                                                                                        زنگان/ 30/ 1/ 1388 
                                                                                                     آشیقلار بایرامی گونو
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یاهالتماجا 

                    توپلايان: تئل ناز نعمتي
                     سؤيله ينلر: احمد نعمتي 60 ياشيندا، 

                     علي محمد بياني 36 ياشيندا 
                     توپلاما يئري: زنجانين شكورچي كندي 

1. قارغا قیردی قارغینی قیرغی گؤردو قارغانی. 
2. قیرغی توتدو قارغیدان قارغا قاچدی قیرغیدان. 

3.  قوودو قیرغی سیندی قارغی.
4. آی آخساق آشباز حسن شاه، آشبازلار آش بیشیریر، سن ده گل آش بیشیر. 

5.  بو میس نه پیس میس ایمیش، بو میس کاشان میس ایمیش.
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توركه داوا
علی‌اصغر اوجاقلو

»توركه داوا« و»حكيم«، اين دو اسم را بسيار شنيده‌ام،  گويي طبابت و حكمت 
آموزنده‌است  و  زيبا  چه  و  بوده‌است  مريض ها  درد  دواي  همديگر  با  ما  پدران 
تاريخ »توركه داوا« اگر بشود برايش تاريخي مدون كرد چه مي‌دانم شايد »بيزدن 
يئيلر« براي آن هم كاري كرده باشند، اما من بالاخره با اين ترديد و دو دلي كنار 

مي‌آيم.
.... و ايستاده‌ام درون تابلويي از تاريخ معاصر زنگان در خيابان فردوسي! مقابل 
عطاري گل هايي رنگين و پر نقش و نگار و معطر و البته مجموعه‌اي از توركه 

داوا.
از  وارد مغازه كه مي‌شوي عطر گياهان دارويي مشامت را و نماي زيبا و ملهم 
طبيعت آنجا ديدگانت را به لطافتي بي نظير مي‌نوازد. عطري كه بي‌هيچ منت و 
سؤالي مي‌بردت به دامان كوههاي خمسه و تاريم و دشتهاي زؤهرون و... گاه بر 
»كهليك  بزم  در  »پاپايي«  قيه‌سي« مي‌نشاندت گاهي هم در كمركش  »تكه  قله 
اوتي« »بويما درن« و »ختمي گولي« از تو به شايستگي پذيرايي مي‌كند. با سلامي 
از عطاري كه پشت پيشخوان مغازه‌اش سال ها ديده‌ام و نيز در كوچه‌ها و گذرها، 
مي‌پرسم، »حاج‌آغا اولور بيزه مصاحبه وئره‌سيز؟« با خوشرويي مي‌پذيرد و گويي 
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من كمي آرام مي‌شوم. 
او  ده  من  نوه‌سي.  حكيم‌ين  محمدعلي‌خان  رحمتليق  رنگرزم،  اسدالله  -»من 

رحمتديغدان سورا عطارليق نان زنگانليلارا خدمت ائلرم.«
65 ساله ديرآشنا نشاني قديمشان را جويا مي‌شوم، مي‌گويد:  _ عطار  از حكيم 
از بزرگترها  _ بابا محله‌مدي«.   »نايب آغا چوققوري منيم دونيايا گلديغيم دده 
روزگاري  در  پيش  سال   60_70 مثلًا  دور،  چندان  نه  زماني  در  كه  شنيده‌ايم 
برادر  تعبيري جاي  به  يا  بود  نيفتاده  _ دكتر و درمانگاه مدرن جا  كه هنوز دوا 
بزرگتر را به تمامي نگرفته و اشغال نكرده بود، همين عطارها و حكيمها با تكيه 
با  آن  از  مهمتر  شايد  و  شخصي  تجارت  و  گذشتگان  علوم  از  آموخته‌هايي  بر 
تشخيص درست و بل مهمتر از همه با دلي پاك و اراده‌اي مصمم و پيگير، بيماران 
را علاج مي‌كردند. و باز شنيده‌ايم كه اين درمان هاي عمدتاً گياهي  نتايج سوئي 
مهندسي  و  مدرن  پزشكي  است؛ حالا كه  معتقد  اما  اسداله  نداشته‌اند. حاج  هم 
سير  گذشته  در  فقط  نبايد  داريم،  را  جديد  ابزار  و  تكنيك  و  علوم  و  پزشكي 
بدي  چيز  البته  تعجب  و...كمي  بگيريم  بهره  باهم  آن ها  همه  از  بايد  بلكه  كنيم 
و  دانسته‌ها  مملكت  اين  در  كسي  كه  اين  از  مي‌گويم  چه  از  مي‌پرسيد  نيست! 
اندوخته‌هاي خود را مطلقاً درست نيانگارد. آخر حكيم ما مي‌گويد: »هامي گئدر 
قديم كتابلارين داليجا، من چوخ گئديب تازا كتابلاري اوخورام! چون ايندينين 

چوخ علملرينن وسيله‌لري قديملرده يوخ ايدي«.
از شهرها و حتي كشورهاي ديگر  ندار(   و  )دارا  بودم كه كسان زيادي  شنيده 
»توركه داوا«ي  نسخه و  با  و  اروپا مي‌آيند زنگان  از  بله  از آلمان و سوئد،  مثلًا 
آقاي رنگرز مريض خود را درمان مي‌كنند كه با اين حرف هاي او دليل خوبي 
و  مجلات  از  »بايرام«  از  پيش  ديگراني  كه  اين  و  يافتم  شنيده‌ها  اين  باور  براي 
مي‌گويد:  او  گرفته‌اند.  گزارش  و  مصاحبه  او  از  خارج  و  داخل  تلويزيون هاي 
استفاده  آزمايشلريندن  تكنيكلرينن  ايندينين  قاباقجا  ناخوشلاري  گلن  بورا  »من 
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بيلسه لر  يا صلاح  اولماسا  موفق  اولار  و  گؤندررم  دوكتورلره  اؤتري  ائله‌ماقدان 
يوللارلار«.  بورا  ايچين  توختاتماق  طبابت‌نن  قديم  توركه‌داواي نان  مريضلري 
از  بعضي  گويا  كه  را  نقلي  مي‌آورم  ياد  به  مي‌رسد  جا  اين  به  كه  استاد  سخن 
متخصصين امروزي و آنها كه متصدي امري و مصدر كاري هستند نمي‌دانم با چه 
توجيه علمي يا اقتصادي! همه آنچه را كه ميراث طب قديم و گياه درماني است 
به هيچ انگاشته و مانع فعاليت رسمي و اثر بخش امثال حكيم قصه ما مي‌شوند! 
مثل آنهايي كه فرهنگ و ادبيات و علوم را ملك طلق ديگران مي‌پندارند و خود 
تنها به گدايي آن اكتفا و افتخار مي‌كنند يا اين كه از سر بخل و حسد به انكار 
ديگران و بدتر از همه تمام ميراث پدران خود، نه از روي نقد و داوري بل فقط 
و فقط به بهانه قديمي بودن آن مي‌پردازند. بگذريم از اين حرفها كه چون بعضي 
از همين »توركه داوا« هاي شفابخش خودمان حرف حقند والبته مرّ و تلخ. باري 
حاج اسداله كه در ايام كودكي و جواني به جاي تفريح و سرگرمي‌هاي معمول 
همسالان خود در كوهها و مراتع و باغهاي اطراف زنگان و زنگان‌ چايي با يافتن 
»توركه داوا« را  نام چند  بوده‌است؛  ترتيب گياهان دارويي مشغول  و تركيب و 
مي‌برد و مي‌گويد: در اين مملكت و به خصوص در زنگان خودمان اغلب گياهان 
دارويي را مي‌توان يافت. به گفته‌او در حدود 500 قلم  و شما حساب كنيد كه 
نمي‌توان  كه  را  امراضي  چه  آنها  نامحدود  تركيبات  تعداد  و  قلم  پانصد  اين  با 
علاج كرد و چه روحيه‌ها و اعصابي را كه نمي‌توان تقويت كرد و تمدد بخشيد؛ 
تاريم  و  پاپايي  و  زنگان  در كوههاي  وفور  به  آنرا  مرزه‌سي«‌كه  »داغ  مي‌گويد: 
مي‌شود يافت دواي نفخ و درد معده‌است« و من اين گياه خوشبو و بدون عارضه 
جنبي را با شربت آلومينيم ام. جي.اس كه گويا رسوب آلومينيم آن كار اعصاب 
دوران پيري را يكسره مي‌كند، مقايسه مي‌كنم. راستي گفتيم »پاپايي« حكيم ما 
نقل قول جالبي دارد براي آنها كه اهل ميتولوژي هستند، درباره كوه پاپايي در 
زنگان خودمان و آن اين كه؛ بنا بر روايات قديمي پس از طوفان نوح، اولين جايي 
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كه سر از آب به در آورد؛ زمين مقدس مكه و بعد از آن كوه »پاپايي« بوده‌است 
و از قرينه‌هاي زيبايي شناسانه آن كه اين يكي را آقاي رنگرز خود  ديده و تجربه 
كرده‌است؛ وجود انواع زيادي از »توركه داوا« درآن كوه‌است، كه خود نوعي 
رحمت الهي است از پس آن بلاي بزرگ كه نصيب انسان هاي امتحان پس داده 
مؤمن آن دوران و فزندان آنها شده كه بنا به تعبير »اوغوزنامه«1ها   يكي هم همان 

»يافث بن نوح« پدر تاريخي ما تركها است. 
باز هم بگذريم... در يكي از قفسه هاي عطاري چشمم به ظرف شيشه‌اي درداري 
مي‌افتد كه حاوي مقداري گياه دارويي است. نوشته  روي ظرف توجهم را جلب 

مي‌كند؛ »قاپاقليجا«. 
حاج اسداله كه كنجكاوي مرا ديده‌است مي‌گويد: »قاپاقليجا«كه عربي‌اش می‌شود 

»قدّومه« داروي مؤثري است براي درمان چرك سينه و درد آن.  مي‌پرسم: 
»هاردا گؤورير«؟ پاسخ مي‌شنوم:  

_ »زوهرؤن چؤلونده« و ادامه مي‌دهد:  
اوت  داوالار،   توركه  ديرلي  چوخ  اطرافيندا  نين  كندي  زؤهرون  »زنگانين   _

علفلر واردي ؛ مثلًا
 »شيرين ميان  كؤكي«، »كالدار اوتي« »قويون گولي« »گولپر« و...،  بيز اؤزوموزده 
دريب  اولاردان  گئديب  ايستاده(  او  دست  بغل  كه  پسرش  به  مي‌كند  )اشاره 

گتيرريق. 
از تاريم، با شور و شعف خاصي سخن مي‌گويد؛ چرا كه »تاريم داغلاري توركه 

داوانين معدنيدي«. و باز مي‌گويد 
اؤزلري  كندلي لر  بعض  يوخدي!  آدي  هئچ  چوخونون  علفلرين  اوت  »بو   _
او  ادامه مي‌دهد كه خود  و  ائلرلر«  درمان  فايدالانيب  بيله‎لريندن  تانييب  اولاري 

1- اوغوز نامه: داستانهاي حماسي درباره اجداد باستاني تركها و اوغوزها، نگاشته شده در 
قرون ششم و هفتم هجري. 	
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هم داروهاي بي‌نام و نشان زيادي يافته‌است. باز هم چند نام ديگر از او مي‌پرسم 
مثلًا »دوه يانداغي« مي‌گويد:  

_ بؤيرك )كليه( داشينين علاجيدي.  
_  سوتلويان؟ ]سوتلوگن[

اورانين  گؤره  گؤردوغوما  سفريمده  توركيه  بيرده  داغلاريندا  زنگانين   _
چؤللرينده چوخدي،  اؤزوده اونون سوتون قيچا سورتوب آغيريسينا داوا ائلرلر، 
بئله‌دي،  ده  اوزرليگي«  »ايت  يوواسان  تئز  گرك  گؤره  آپارماسينا  دريني  آمما 

زيگيله‌ده ياخچيدي. 
_ امه كؤمه‎جي؟ 

بوغاز آغري و چيرك ايچين داوادي، آشينان،  كوكوسون ده پيشيريب يئيرلر، 
هر يئرده اونو تاپماق اولور مثلًا ائوين باغچاسيندا، هئچ ضرري ده يوخدي«.  

را  استاد، حكمت آن  از  و  )رازيانه(  »مايانا«  ؛  نامي مي‌بينم  بر روي ظرفي  باز  و 
افزودن شير مادر، مي‌شنوم. از صحبت استاد خسته نمي‌شوم، مي‌گويد:  اولين گل 
بهاري كه ما آن را »نوروز گولي« مي‌ناميم داروي ميگرن است كه خمير آن را 
بر پيشاني مي‌بندند _ دارويي قديمي براي يك بيماري مدرن!‌ پس از آن »پيش 
پيشي« )بيد مشك( مي‌آيد كه عرق آن مسكن اعصاب و شفاي درد قلب است. 
‌سومين گل بهاري هم »بولاق اوتي« است كه برادر »ترتازا« يا )شاهي(‌ و علاج 
سوءهاضمه مي‌باشد. آقاي رنگرز گويا كتابي هم در دست تأليف دارد كه در 
بخشي از آن نامهاي »توركه داوا« ها را با ذكر محل تداول آن آورده‌است. مثلًا 
گياهي را كه ما در زنگان آن را »قوش اوزومي« مي‌ناميم در تبريز »اوغلان آشي«  
ناميده مي‌شود كه ميوه‌هاي رسيده قرمز رنگ آن سرشار است از ويتامين ث، يا 
ميوه نسترن كه تركي آن مي‌شود »گول بورني« كه آش بسيار خوشمزه و لذيذش 
براي كاهش فشار و قند خون، نافع است. و باز از زبان او مي‌شنويم كه: »ككيره 

)گل گندم( گؤزه خيري وار« و... .
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»زنگانليلار مسئوللاردان ايسته‎سينلر كي بيله ميزه »قارا چؤرك« وئرسينلر! 
اونون  پيشيرسه‎لر.  اؤزينن  قابيغيني دارتيب  بوغدانين  و در توضيح آن مي‌گويد: 
اولان  چوخ  خاصيتلري  درماني  و  تكميل  ساليم،  بو  هركيم  اولار.  قارا  رنگي 

چؤرگي ييسه؛ هئچ وقت ناخوشلاماز«. 
از صحبت استادي كه عطر گلها و گياهان كوههاي سر به فلك كشيده و دره‌هاي 
ژرف و باغهاي شگرف و مراتع و مزارع سرسبز ديار مادريمان را از هر جمله‌اش 
مي‌بويم ؛ خسته نمي‌شوم. هر چند از او مي‌شنوم كه تقاضاي مصاحبه هاي بسياري  
را نپذيرفته؛ چون هنوز زمينه طبابت و عرصه درمان را براي امثال خود چندان مهيا 
نمي‌بيند. از امثال حاجي مختار و محمود خان حكيم و حاجي نوروز و نامور كه 

ياد مي‌كند چشمانش. .... و از قول استاد شهريار مي‌گويد:  
بير گون آغيز قالير بوش، بير گون دولي داد اولي/ گون وار كي هئچ زاد اولماز،  
گون وار كي هر زاد اولي / چاليش آدين گلنده، رحمت اوخونسون سنه / دونيادا 

سندن قالان، آخيردا بير آد اولي.
 و من بر مي‌خيزم به اميد روزي كه طومارهاي همشهريانم و صداهاي دردمندان 
اميدوار به درمان گياهي به جايي و دست با همتي برسد و عرصه طبابت رسمي 

چنين طبيبان خداشناسي كه خدمت خلق را عبادت مي‌شمرند،  فراهم گردد.
بعدالتحرير: شنيديم كه به مباركي سرانجام متوليان بهداشت دانشكده‌اي هم براي 

طب سنتي )توركه داوا( تاسيس كرده‌اند.
اوغور بخير. ساغ اولون.
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قاری اینگی‌نين ناغیلی
)قارا آغاج کندینده(

                 
                     توپلایان: عیوض بیات

                      سؤیله‎ین: نرگس بیات 55 یاشلی

قوجا  بیر  چوخ ‌ایدی.  مخلوق  بیریدی،  آللاه  ایدی.  یوخ‌  بیری  واریدی،  بیری 
آروادین اینگی واریدی. قيش گونلرينين بیر گونو قوجا آرواد اینگینی سووارماغا 

آپاراندا اینگی ييخيلدي قیچی سیندی. قوجا آرواد دئدی: 
_ بوز سن نه یامانیمیش‌سان. 

بوز دئدی:
_ من یامان اولسایدیم گون منی اریتمزدی. 

دئدی:
_ گون سن نه یامانیمیش‌سان. 

_ دئدی: من یامان اولسایدیم یاغیش مندن یاغمازدی.
دئدی:

_  یاغیش سن نه یامانیمیش‌سان.
دئدی: 

_ من یامان اولسایدیم گؤی اوت مندن گؤیرمزدی. 
دئدی: 

_ گؤی اوت سن نه یامانیمیش‌سان. 
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دئدی:
_  من یامان اولسایدیم توغلو، چپیش منی یئمزدی. دئدی:

_ توغلو، چپیش سن نه یامانیمیش‌سان. 
دئدی: 

_ من یامان اولسایدیم قورد منی یئمزدی. 
دئدی: 

قورد سن نه یامانیمیش‌سان. 
دئدی: 

_ من یامان اولسایدیم کؤپک منی گؤرنده هورمزدی.
 دئدی: 

_ کؤپک سن نه یامانیمیش‌سان. 
دئدی:

_  من یامان اولسایدیم خانیم کَسسؤوله منی وورمازدی.
 دئدی: 

_ خانیم سن نه یامانیمیش‌سان. 
دئدی:

_  من یامان اولسایدیم سیچان منیم تاباغیمی دلمزدی.
 دئدی:

_  سیچان سن نه یامانیمیش‌سان.
 دئدی: 

_ من یامان اولسایدیم پیشیک منی توتمازدی.
 دئدی: 

_ پیشیک سن نه یامانیمیش‌سان.
 دئدی: 

_  یامانام ، یامانام 
کورسو اوستو یایلاغیمدی/ پنجره یولاغیمدی
 خانیم هر نه پیشیرسه/ او دا منیم قویماغیمدی.


